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Enquête Bab(b)elade  
 
Vous avez participé au projet « Bab(b)elade » et votre regard sur cette expérience d’E-tandem nous 
intéresse. Merci donc de bien vouloir répondre à ces questions. 
Les réponses seront toutes anonymisées avant leur traitement et strictement utilisées à des fins 
scientifiques et didactiques en vue d’améliorer le déroulement du projet.  
 
Comment compléter le questionnaire ? 
 
Pour chaque question, cochez la case qui correspond le mieux à votre opinion, ressenti et expérience. Il n’y 
a ni bonnes ni mauvaises réponses. Ne réfléchissez pas trop longtemps, c’est votre première réaction qui 
compte. 
 
Types de questions et de réponses 
 
1 « Je trouve que Namur est une belle ville »                              2 « Si je compare avant et après les cours d’opéra, je me sens maintenant … 
                                                                                                                            pour chanter sur scène » 
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☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐  ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ 

  
 
3 « Je trouve que les chats sont des animaux … » 

 7
7 

                                  méchants ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ gentils 

 
 
D’avance merci pour vos réponses. 
 
L’équipe UNamur-UUtrecht 
 
  



 

A Pratique et vécu de l’E-tandem (1)         

1 
Pour moi, les aspects du projet les plus positifs 
sont … (max. 3 par ordre d’importance) 

   1.  
 

   2.  
 

   3. 
 

      
 

 

2 
Pour moi, les aspects du projet les moins positifs 
sont … (max. 3 par ordre d’importance) 

   1.  
 

   2.  
 

   3. 
 

 

       

 Pratique et vécu de l’E-tandem (2) 
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  - - - - - -  + ++ +++  

3 Pendant l’E-tandem, je ne m'ennuyais pas. ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ 

4 J’ai aimé bien nos discussions lors de l’E-tandem. ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ 

5 Je me sens fière de ce que j’ai pu atteindre 
pendant notre E-tandem. 

☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ 

6 Je pense que l’E-tandem est une chouette 
manière d’apprendre une langue étrangère. 

☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ 

7 Je trouve que c’est cool d’apprendre une langue 
étrangère de manière informelle. 

☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ 

8 Notre E-tandem était un environnement positif. ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ 

9 Ma/mon partenaire d’E-tandem était 
sympathique. 

☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ 

10 Dans notre E-tandem, il y avait une bonne 
ambiance. 

☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ 

11 
Pendant notre E-tandem, nous avons beaucoup 
ri. 

☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ 

12 Pendant notre E-tandem, j’étais capable de rire 
de mes erreurs embarrassantes en néerlandais. 

☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ 

13 
J’avais le sentiment d’être un.e meilleur.e 
apprenant.e pendant l’E-tandem que pendant 
les cours/exercices de néerlandais. 

☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ 

14 J’ai appris à mieux m’exprimer en néerlandais 
pendant notre E-tandem. 

☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ 

15 J’ai appris des choses intéressantes pendant 
notre E-tandem. 

☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ 

ID-code 

 



  - - - - - -  + ++ +++ sans avis 

16 
Je me sentais à l’aise avec ma/mon partenaire 
d’E-tandem. 

☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ 

17 Ma/mon partenaire d’E-tandem était aimable. ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ 

18 
Ma/mon partenaire d’E-tandem était 
encourageant.e. 

☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ 

19 
Ma/mon partenaire d’E-tandem et moi, avons 
formé une équipe unie.   

☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ 

20 

Ma/mon partenaire d’E-tandem et moi, 
partageons des choses communes, comme des 
« running gags ». 

☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ 

21 

J’ai eu le sentiment que ma/mon partenaire d’E-
tandem parlait mieux français que moi le 
néerlandais. 

☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ 

22 

J’avais des palpitations dues au stress lorsque 
ma/mon partenaire d’E-tandem me posait une 
question. 

☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ 

23 
Je me sentais stressé.e lorsque je devais prendre 
la parole en néerlandais pendant l’E-tandem. 

☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ 

24 

Avant le démarrage des E-tandems, j’avais peur 
que ma/mon partenaire d’E-tandem se moque 
de moi lorsque je parlerais néerlandais. 

☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ 

25 

Ce qui m’empêchait le plus de parler néerlandais 
facilement pendant les E-tandems, c’est un 
manque de vocabulaire courant, de la vie de 
tous les jours. 

☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ 

26 
Trouver des sujets de conversation lors de notre 
E-tandem était facile. 

☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ 

27 
Je trouve que les sujets dont nous avons discuté 
lors de notre E-tandem étaient intéressants. 

☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ 

28 

Comparé aux sujets abordés pendant les 
cours/exercices, je trouve que les sujets lors de 
notre E-tandem étaient plus chouettes. 

☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ 

29 

Je trouvais agréable que ma/mon partenaire d’E-
tandem et moi, soyons dans la même situation 
d’apprentissage de langue étrangère. 

☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ 

30 

Je me sentais plus à l’aise lors des conversations 
en E-tandem que pendant des cours/exercices 
de néerlandais.  

☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ 

31 

Je trouvais que la langue que nous utilisions lors 
de nos conversations E-tandem était plus 
authentique que celle lors des cours/exercices 
de néerlandais. 

☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ 

32 

Je trouvais chouette que la langue que nous 
utilisions lors de nos conversations E-tandem 
soit naturelle. 

☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ 



  - - - - - -  + ++ +++ sans avis 

33 
Je trouvais chouette de recevoir du feed-back 
d’un pair néerlandophone. 

☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ 

34 

Je trouvais chouette, en tant que francophone, 
de pouvoir donner du feed-back à quelqu’un qui 
a choisi d’apprendre le français. 

☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ 

35 

Je trouvais plus chouette de recevoir du feed-
back de ma/mon partenaire d’E-tandem que de 
mes enseignant.e.s. 

☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ 

          

 

B 

 

Sentiment d’amélioration 
 

Si je compare avant et après l’E-tandem, …  
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  - - - - - -  + ++ +++  

36 je me sens maintenant plus confiant.e quand je 
parle le néerlandais. 

☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐  

37 j’ai maintenant plus de plaisir à parler le 
néerlandais avec des néerlandophones. 

☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐  

38 je me sens maintenant plus mal à l’aise de parler 
néerlandais avec un/une néerlandophone. 

☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐  

39 mon vocabulaire s’est bien enrichi. ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐  

40 mon utilisation du vocabulaire est plus correcte. ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐  

41 je forme des phrases plus complexes. ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐  

42 je forme des phrases plus correctes. ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐  

43 ma prononciation est plus correcte. ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐  

44 je participe avec plus aisance à une 
conversation. 

☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐  

45 je comprends plus facilement des conversations 
courantes. 

☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐  

46 
j’ai une meilleure compréhension de la culture 
et de la société au quotidien des Pays-Bas. 

☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐  

 

Si oui, surtout en ce qui concerne … (préciser) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

        



 
Si je compare avant et après notre E-tandem, je 
trouve que … 

en
co

re
 p

lu
s 

st
re

ss
é.

e 

to
u

t 
au

ss
i 

st
re

ss
é.

e 

m
o

in
s 

st
re

ss
é.

e 

n
i p

lu
s 

ni
 m

o
in

s 

u
n

 p
eu

 p
lu

s 
à 

l’
ai

se
 

to
u

t 
au

ss
i à

 
l’

ai
se

 

en
co

re
 p

lu
s 

à 
l’

ai
se

 

 

47 
lorsque je ne comprends pas ce que dit un/une 
néerlandophone, je me sens maintenant … 

☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐  

48 

lorsque je dois parler spontanément en 
néerlandais dans une conversation avec des 
néerlandophones que je ne connais pas, je me 
sens maintenant … 

☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐  

49 
lorsque je dois avoir une conversation informelle 
avec un/une néerlandophone de mon âge en 
dehors des cours, je me sens maintenant … 

☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐  

50 
lorsque je dois parler le néerlandais alors que je 
ne connais pas bien le sujet de conversation, je 
me sens maintenant … 

☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐  

51 lorsque je dois improviser en néerlandais dans 
une conversation, je me sens maintenant … 

☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐  

52 
si je fais des erreurs de grammaire lors d’une 
conversation en néerlandais, je me sens 
maintenant …  

☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐  

53 
si je fais des erreurs de prononciation ou 
d’intonation lors d’une conversation en 
néerlandais, je me sens maintenant … 

☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐  

54 
si je fais des erreurs de vocabulaire lors d’une 
conversation en néerlandais, je me sens 
maintenant … 

☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐  

55 
à l’idée de devoir parler le néerlandais par visio-
conférence (via skype, …), je me sens 
maintenant … 

☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐  

56 lorsque je bloque sur un ou deux mots en 
parlant le néerlandais, je me sens maintenant … 

☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐  

57 lorsque je ne réussis pas à parler couramment le 
néerlandais, je me sens maintenant … 

☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐  

 

 
 

Suite à notre E-tandem, je trouve maintenant 
que le néerlandais est une langue … 
 

 
 

 
      

58 difficile 
☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ 

facile  
à comprendre 

59 difficile 
☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ 

facile  
à parler 

60 difficile  
☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ 

facile  
à prononcer 

61 avec une grammaire  
difficile  ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ 

facile   

 

62 ringarde 
 ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ 

moderne, cool 
 

63 désagréable à l’oreille 
☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ 

agréable à 
l’oreille  

64 laide 
☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ 

belle  
 



 

 

La rencontre à Namur 
 

  p
as

 d
u

 t
o

ut
 

d
’

ac
co

rd
 

p
as

 
d

’
ac

co
rd
 

p
lu

tô
t 

p
as

 
d

’
ac

co
rd
 

n
eu

tr
e 

p
lu

tô
t 

d
’

ac
co

rd
 

d
’

ac
co

rd
 

to
u

t 
à 

fa
it

 
d

’
ac

co
rd
 

 

  - - - - - -  + ++ +++  

65 
Je me réjouis d’avoir une vraie rencontre avec 
ma/mon partenaire d’E-tandem à Namur. 

☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐  

66 Je trouve qu’une vraie rencontre est superflue. ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐  

67 

Je suis angoissé.e à l’idée de rencontrer 
vraiment ma/mon partenaire d’E-tandem à 
Namur. 

☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐  

          

D Personalia         

66 A la maison, je parle principalement le …  

o français 
o néerlandais 
o français et néerlandais 
o français et une ou plusieurs autres 

langues      
              (préciser) … 

o une ou plusieurs autres langues 
(préciser) … 

 

        

67 J’apprends le néerlandais depuis     …     années         
68 J’ai vécu ou étudié dans un environnement 

néerlandophone 

o Non 
o Oui  → Où ? … 

                       → Combien de temps ? … 

        

69 J’ai     …     ans         
70 Je suis  

o une étudiante  
o un étudiant 

  

 

 

 

   

71 Je suis plutôt  

o intraverti.e  
o extraverti.e 

        

72 Je suis plutôt de nature perfectionniste  

o Oui  
o Non  

        

73 J’étudie le 

o néerlandais à l’UNamur 
o français à l’UUtrecht 

 

        

 
 

Encore merci pour votre participation précieuse. 
L’équipe UNamur-UUtrecht 

Commentaires sur l’enquête ou le projet ? 



                                                                 
 
 
Enquête Bab(b)elade  
 
Nu het project “Bab(b)elade” bijna afgelopen is, zijn we geïnteresseerd in je ervaringen ermee. Daarom 
willen we je vragen om deze enquête even in te vullen.  
Je antwoorden worden anoniem verwerkt. Ze zullen enkel gebruikt worden voor wetenschappelijke 
doeleinden en om het project eventueel bij te sturen.  
 
Hoe vul je de vragenlijst in? 
 
Kruis voor elke vraag het vakje aan dat het beste overeenstemt met je mening, gevoel of ervaring. Er zijn dus 
geen correcte of verkeerde antwoorden. Denk niet te lang na, je eerste reactie telt. 
 
Soorten vragen en antwoorden  
 
1 “Ik vind Utrecht een mooie stad”                                                 2 “Als ik voor en na de operalessen vergelijk, dan voel ik me nu … wanneer ik   
                                                                                                                            een scène moet zingen” 
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☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐  ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ 

  
 
3 “Ik vind katten … dieren”  

  7
7 

gemene ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ lieve 

 
 
Alvast bedankt voor je medewerking. 
 
Het team UNamur-UUtrecht 
 
  

 
1 Noch meer noch minder gestresseerd of op het gemak 



 

A Ervaring en beleving van de E-tandem (1)         

1 

Wat mij betreft, zijn de drie meest positieve 
aspecten van het project …  
(max. 3 in orde van belangrijkheid) 

   1.  
 

   2.  
 

   3. 
 

      
 

 

2 

Wat mij betreft, zijn de drie minst positieve 
aspecten van het project …  
(max. 3 in orde van belangrijkheid) 

   1.  
 

   2.  
 

   3. 
 

       

 Ervaring en beleving van de E-tandem (2) 
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  - - - - - -  + ++ +++  

3 Ik heb me niet verveeld tijdens de E-tandem. ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ 

4 Ik vond de gesprekken tijdens de E-tandem leuk. ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ 

5 Ik ben fier op wat ik bereikt heb tijdens onze E-
tandem. 

☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ 

6 Ik vond de E-tandem een leuke manier om een 
vreemde taal te leren. 

☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ 

7 Ik vond het cool om een vreemde taal te leren 
op een informele manier. 

☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ 

8 Onze E-tandem was een positieve omgeving. ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ 

9 Mijn E-tandempartner was sympathiek. ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ 

10 Tijdens onze E-tandem hing er een goede sfeer. ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ 

11 We hebben veel gelachen tijdens onze E-
tandem. 

☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ 

12 Tijdens onze E-tandem kon ik lachen met 
gênante fouten die ik in het Frans maakte. 

☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ 

13 
Ik had het gevoel dat ik een betere taalleerder 
ben tijdens de E-tandem dan tijdens de 
lessen/oefeningen Frans. 

☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ 

14 Tijdens onze E-tandem heb ik geleerd om me 
beter uit te drukken in het Frans. 

☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ 

15 Tijdens onze E-tandem heb ik interessante 
dingen geleerd. 

☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ 

16 
Ik voelde me op mijn gemak bij mijn E-
tandempartner. 

☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ 

ID-code 
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17 Mijn E-tandempartner was aardig. ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ 

18 Mijn E-tandempartner moedigde me aan. ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ 

19 
Mijn E-tandempartner en ik hebben een hechte 
band opgebouwd.   

☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ 

20 
Mijn E-tandempartner en ik hebben “common 
legends”, zoals running gags. 

☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ 

21 
Ik had het gevoel dat mijn E-tandempartner 
beter Nederlands sprak dan ik Frans.   

☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ 

22 
Mijn hart bonsde van de stress wanneer mijn E-
tandempartner me een vraag stelde. 

☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ 

23 

Wanneer ik het woord moest nemen in het 
Frans tijdens de E-tandem, voelde ik me 
gestresseerd. 

☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ 

24 

Voor de start van de E-tandem, had ik schrik dat 
mijn E-tandempartner me zou uitlachen 
wanneer ik Frans sprak. 

☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ 

25 

Wat me het meeste verhinderde om Frans te 
spreken tijdens de E-tandem was een gebrek 
aan alledaagse woordenschat.  

☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ 

26 
Het was gemakkelijk om gespreksonderwerpen 
te vinden tijdens onze E-tandem. 

☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ 

27 
Ik vond de onderwerpen waarover we tijdens de 
E-tandem gesproken hebben interessant. 

☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ 

28 

Vergeleken met de onderwerpen waarover we 
tijdens de lessen/oefeningen spreken, vond ik de 
onderwerpen van onze E-tandemgesprekken 
interessanter.  

☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ 

29 

Ik vond het aangenaam dat mijn E-
tandempartner en ik ons in dezelfde leersituatie 
bevinden. 

☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ 

30 

Ik voelde me meer op mijn gemak tijdens de E-
tandemgesprekken dan tijdens de 
lessen/oefeningen Frans. 

☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ 

31 

Ik vond dat het taalgebruik tijdens onze E-
tandemgesprekken authentieker was dan het 
taalgebruik tijdens de lessen/oefeningen Frans. 

☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ 

32 
Ik vond het fijn dat onze vreemde taal op een 
natuurlijke manier konden gebruiken. 

☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ 

33 
Ik vond het leuk om feedback te krijgen van een 
Franstalige medestudent. 

☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ 

          

          

          



  - - - - - -  + ++ +++ Geen mening 

34 

Ik vond het leuk om als Nederlandstalige 
feedback te geven aan iemand die ervoor 
gekozen heeft om Nederlands te leren. 

☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ 

35 
Ik vond het leuker om feedback te krijgen van 
mijn E-tandempartner dan van mijn docenten.  

☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ 

          

 

B 

 

Perceptie van evolutie  
 

Als ik voor en na de E-tandem vergelijk, dan …  
 

h
el

em
aa

l n
ie

t 
ak

ko
o

rd
  

n
ie

t 
ak

ko
o

rd
 

m
in

 o
f 

m
ee

r 
n

ie
t 

ak
ko

o
rd

  

n
eu

tr
aa

l 

m
in

 o
f 

m
ee

r 
ak

ko
o

rd
 

ak
ko

o
rd
 

h
el

em
aa

l 
ak

ko
o

rd
  

 

  - - - - - -  + ++ +++  

36 voel ik me nu zelfverzekerder wanneer ik Frans 
spreek. 

☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐  

37 vind ik het nu leuker om Frans te spreken met 
Franstaligen. 

☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐  

38 voel ik me nu ongemakkelijker wanneer ik Frans 
spreek met een Franstalige. 

☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐  

39 is mijn woordenschat rijker geworden. ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐  

40 is mijn woordenschatgebruik nu correcter.  ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐  

41 vorm ik nu complexere zinnen.  ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐  

42 vorm ik nu correctere zinnen.  ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐  

43 is mijn uitspraak nu correcter.  ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐  

44 
neem ik nu vlotter deel aan een gesprek in het 
Frans.  

☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐  

45 begrijp ik nu gemakkelijker alledaagse 
gesprekken in het Frans.  

☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐  

46 
begrijp ik de alledaagse Franstalige samenleving 
en cultuur nu beter. 

☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐  

 

Zo ja, vooral wat betreft … (verklaar) 
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47 
voel ik me nu … wanneer ik niet begrijp wat een 
Franstalige zegt.  

☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐  

48 
voel ik me nu … wanneer ik spontaan Frans moet 
spreken in een gesprek met Franstaligen die ik 
niet ken.  

☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐  

49 
voel ik me nu … wanneer ik buiten de lessen een 
informeel gesprek moet hebben met een 
Franstalige van mijn leeftijd.  

☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐  

50 
voel ik me nu … wanneer ik Frans moet spreken 
als ik het onderwerp van het gesprek niet goed 
ken.  

☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐  

51 voel ik me nu … wanneer ik in een gesprek moet 
improviseren in het Frans.  

☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐  

52 voel ik me nu … wanneer ik grammaticafouten 
maak tijdens een gesprek in het Frans.  

☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐  

53 
voel ik me nu … wanneer ik uitspraak- of 
intonatiefouten maak tijdens een gesprek in het 
Frans.  

☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐  

54 voel ik me nu … wanneer ik woordenschatfouten 
maak tijdens een gesprek in het Frans.  

☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐  

55 voel ik me nu … bij het idee dat ik moet 
videobellen in het Frans (via Skype, …).  

☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐  

56 voel ik me nu … wanneer ik haper bij één of 
twee woorden als ik Frans spreek.  

☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐  

57 voel ik me nu … wanneer ik er niet in slaag 
vloeiend Frans te spreken.  

☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐  

 

 
 

Na onze E-tandem vind ik nu dat het Frans … 
 

 
 

 
      

58 
moeilijk  

☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ 
makkelijk 

te begrijpen is 

59 
moeilijk 

☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ 
makkelijk 

te spreken is  

60 
moeilijk  

☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ 
makkelijk  

uit te spreken is  

61 
een moeilijke  

☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ 
een makkelijke 
grammatica 
heeft   

62 ouderwets 
☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ 

modern en cool 
is  

63 
onaangenaam 

☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ 
aangenaam is 
om naar te 
luisteren   

64 lelijk ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ mooi is  

          



 

 

Het bezoek in Namen  
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65 
Ik kijk uit naar een persoonlijke ontmoeting met 
mijn E-tandempartner in Namen.  

☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐  

66 Ik vind een persoonlijke ontmoeting overbodig.  ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐  

67 
Ik vind het stresserend om mijn E-tandem-
partner persoonlijk te ontmoeten in Namen.  

☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐ ☐  

          

D Personalia         

66 Thuis spreek ik hoofdzakelijk …  

o Nederlands  

o Frans  

o Nederlands en Frans  

o Nederlands en één of meerdere               
andere talen                                              
Namelijk …                   

o Eén of meerdere andere talen           
Namelijk … 

 

        

67 Ik leer al   …   jaar Frans.         
68 Ik heb in een Franstalige omgeving gewoond 

en/of gestudeerd.   

o Neen 

o Ja  → Waar? … 

                    → Hoelang? … 

        

69 Ik ben   …   jaar oud.         
70 Ik ben een 

o studente  

o student 

  

 

 

 

   

71 Ik ben eerder   

o introvert  

o extravert 

        

72 Ik ben eerder perfectionistisch.   

o Ja 

o Neen   

        

73 Ik studeer 

o Nederlands aan de UNamur 
o Frans aan de UUtrecht 

 

        

 
 

Nogmaals bedankt voor je gewaardeerde medewerking.  
Het team UNamur-UUtrecht 

Opmerkingen over de enquête of het project?  
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